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THE HORSE-STEALERS ({615 0)

A HOSPITAL assistant, called Yergunov, an empty-headed fellow, known throughout the district
as a great braggart and drunkard, was returning one evening in Christmas week from the
hamlet of Ryepino, where he had been to make some purchases for the hospital. —-
—PNRWMHRHEIEXRNEREF, WEBMUX HAHR—IMRERENER, thEZIETIE
F—/NB%_E MARyepinoft £ B3R, FZ2fthEERME—LEY @b, —

That he might get home in good time and not be late, the doctor had lent him his very best
horse.

AT EE R EIRMANERR, EEEAMBCRIFIID.

At first it had been a still day, but at eight o’clock a violent snow- storm came on, and when he
was only about four miles from home Yergunov completely lost his way.

—HIRRETFR, B2/ \SHMNMRERATETRNE, StERABURENRER, H/REIE
RIT2E T B,

He did not know how to drive, he did not know the road, and he drove on at random, hoping
that the horse would find the way of itself. —-
W ANEFTELEW, T~HER, ARMEMEE, FEDEACHIERNB, —

Two hours passed; the horse was exhausted, he himself was chilled, and already began to
fancy that he was not going home, but back towards Ryepino. —-

ANNREERT, BEAEAR, ttBECABTLEHE, ARIEBECARELRME L, MEEQ
Ryepino, —-

But at last above the uproar of the storm he heard the far-away barking of a dog, and a murky
red blur came into sight ahead of him: —-
ERREEXNZRNET 2 L, LT —RAWEEasvilE, FEHEAERE — MO R:

little by little, the outlines of a high gate could be discerned, then a long fence on which there
were nails with their points uppermost, and beyond the fence there stood the slanting crane of
awell. —

igigtt, —PMERKRTHEBEFEIIHA, RER—IMKKINEE, EE LB FRikME L,
EEREE—OBRMIIKHF, —

The wind drove away the mist of snow from before the eyes, and where there had been a red
blur, there sprang up a small, squat little house with a steep thatched roof. —-
MAFARBIMIEZEZM, L= LR — N NMENEF, BRIBNFEET, —

Of the three little windows one, covered on the inside with something red, was lighted up.

F=p/ErT—-BEER, A EAeNFRAESE.
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What sort of place was it? Yergunov remembered that to the right of the road, three and a half
or four miles from the hospital, there was Andrey Tchirikov’s tavern. —-

XEft At ? H/REIEXRICE, EEER=REFSNENRENMTG, BLEL-FEM X
BlE, —-

He remembered, too, that this Tchirikov, who had been lately killed by some sledge-drivers, had
left a wife and a daughter called Lyubka, who had come to the hospital two years before as a
patient. —-

ftif e ERIOH —EERERRITENTERRELZE —NEFH—MlLyubkafI )L, FERTH
R —MRAREIEPR, —-

The inn had a bad reputation, and to visit it late in the evening, and especially with someone
else’s horse, was not free from risk. —-

XEGEERFEAL, MLMEREELE, TERERSEIANDSE, EARBXRE), —

But there was no help for it. Yergunov fumbled in his knapsack for his revolver, and, coughing
sternly, tapped at the window-frame with his whip.

BREEHNT. HRHIEREMNEEEMIRMNELEFR, NIRRT EEE.

“Hey! who is within?” he cried. “Hey, granny! let me come in and get warm!”

IR EEEmE ? MhIEE, MR, EYYY ! ALHERENEE |

With a hoarse bark a black dog rolled like a ball under the horse’s feet, then another white one,
then another black one—there must have been a dozen of them. —-

fEE—FROMRIAE, —REMRK—FNSHTRIR, ARX—RBN, BARRRZ—RE
—=rEst+tH, —

Yergunov looked to see which was the biggest, swung his whip and lashed at it with all his
might. —-
HREEREEMREKX, EFENEHRF, 2HWITEE, —

A small, long-legged puppy turned its sharp muzzle upwards and set up a shrill, piercing howl.

RNy, BEREVNVEMERRIEE, SH—FRiH. AENRS,

Yergunov stood for a long while at the window, tapping. —-

M/REERIGERR, 8] TIRA, —

But at last the hoar-frost on the trees near the house glowed red, and a muffled female figure
appeared with a lantern in her hands.

BRfE, £EFHHEMN ELMIAREL T, —IMRETEXIINLALIRT, FEEE—=
KI5
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“Let me in to get warm, granny,” said Yergunov. —-

SEROEEREGE, I, "MREEXRERE, —

“l was driving to the hospital, and | have lost my way. —-
‘BARZREEERR, BETR, —

It's such weather, God preserve us. Don’t be afraid; —-
RRZXLE, EHREHN. AEZH, —
we are your own people, granny.”

HANZRMIECA, 1,

“All my own people are at home, and we didn’t invite strangers,” said the figure grimly. —-

“BATBEMABER, BAVKBEREAN, "BALANLRHHE, —

“And what are you knocking for? The gate is not locked.”
“YREXfT Al ? gwiE, "
Yergunov drove into the yard and stopped at the steps.

MHREEXRIEDEFERFE, FETNEM L.

“Bid your labourer take my horse out, granny,” said he.

“MHRR T AR DELE, D, ik

“l am not granny.”

‘BRI,

And indeed she was not a granny. While she was putting out the lantern the light fell on her

face, and Yergunov saw black eyebrows, and recognized Lyubka.

KM, AR, SHIEATEERE, &BAEMMR E, HRLIERBE TRENEE,
FIAE THI R,

“There are no labourers about now,” she said as she went into the house. —-

“WMERBFNNT, "MEEEFIR, —

“Some are drunk and asleep, and some have been gone to Ryepino since the morning. —-
“BEANBETEEST, BEANRLAZRmRIET, SKXE24MTAH......0—

It's a holiday. . . .”
SMRFLIEXRIEDREMFER, IR —FWS, BREPHALS LD, AREE LEHrY
R—IEHFEE D,
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As he fastened his horse up in the shed, Yergunov heard a neigh, and distinguished in the
darkness another horse, and felt on it a Cossack saddle. —-

XIBRER TN ZANBILILZI, BEFEEBEMA, —

So there must be someone else in the house besides the woman and her daughter. —-

ATERREN, WRALEXBET D, SMEERN, EWIHNARANDE—ET THER, —

For greater security Yergunov unsaddled his horse, and when he went into the house, took with

him both his purchases and his saddle.

HEANNE - BEEERMBIEER, EERG2NIRIT R,

The first room into which he went was large and very hot, and smelt of freshly washed floors.

—MRNMEBHRE, KON+, RE-E/NMEHENAN, FE-HRERHEK, £2&
THIRTFOLE, —

A short, lean peasant of about forty, with a small, fair beard, wearing a dark blue shirt, was

sitting at the table under the holy images. —-

XEFRARHERK, — MIKAIENIASENEDW, MIRENREEBRMNBEXTAT KB
, IBEIRMERERIAN, —

It was Kalashnikov, an arrant scoundrel and horse-stealer, whose father and uncle kept a
tavern in Bogalyovka, and disposed of the stolen horses where they could. —-
fithBEXLERR, AERNTIET, MEZHEEXBLMNEE—PRthEEEELER, L6t
HRERDEERBCHBEENEEN—LFENIEDHEITRR, —

He too had been to the hospital more than once, not for medical treatment, but to see the
doctor about horses—to ask whether he had not one for sale, and whether his honour would

not like to swop his bay mare for a dun-coloured gelding. —-

MEMPKARFRERER, BEXALAGE-—KRRENER, BEMARRTTENGE, —

Now his head was pomaded and a silver ear-ring glittered in his ear, and altogether he had a
holiday air. —-

faE=RIbESTEE, TEMEE—FABANEESR, —

Frowning and dropping his lower lip, he was looking intently at a big dog’s-eared picture-book.

A M REHFEEF TSR LE; —

Another peasant lay stretched on the floor near the stove; —-
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his head, his shoulders, and his chest were covered with a sheepskin—he was probably
asleep; —-

Sk, BEME EBSE —EFRK—r]seEEER; —

beside his new boots, with shining bits of metal on the heels, there were two dark pools of

melted snow.

EfbBFEt 7514, #MIR EWNANARNER EBRNREMRIEEIE KR,

Seeing the hospital assistant, Kalashnikov greeted him.

B ERENE, FhfTEMXKEMITHAN.

“Yes, it is weather,” said Yergunov, rubbing his chilled knees with his open hands. —-

‘B, XRXRSR. "MIRTIERAFEREEAENRSHE, —

“The snow is up to one’s neck; | am soaked to the skin, I can tell you. —-
“BARKRBEFT BEBEET, BFIUNSIRE, —

And | believe my revolver is, too. . . .”

mBEHBBEHRMELFEE ...

He took out his revolver, looked it all over, and put it back in his knapsack. —-

fhEHZELFIR, (FARETE, ARRETEEE, —

But the revolver made no impression at all; —-

BRELFRALEIEE RN, —

the peasant went on looking at the book.

REBEBERBEH,

“Yes, it is weather. . . . | lost my way, and if it had not been for the dogs here, | do believe it
would have been my death. —-

‘BHY, FRXN..... HEXBT, EARXI/LIG, HEUAKENETET. —

There would have been a nice to-do. And where are the women?”

SFFIRIERE. BELZATEME 27

“The old woman has gone to Ryepino, and the girl is getting supper ready . —-

“EARKRETIKRE, WIRIEEAESZRR, FhtEMXKEEFE —

. answered Kalashnikov.
ZERRFH, MRRIEXRAREE. WES, WENFREOS, B4HEER, KRUEEELFMEEDN
M,
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Silence followed. Yergunov, shivering and gasping, breathed on his hands, huddled up, and
made a show of being very cold and exhausted. —-
AR SNEDA A R IR LAY, X224 FZRW, —

The still angry dogs could be heard howling outside. It was dreary.
IR, IRAMREME. HESABMHIRASZH,

“You come from Bogalyovka, don’'t you?” he asked the peasant sternly.

“RRBEINAZRE, X2 R EIB N RE,

“Yes, from Bogalyovka.”

“El, REEIMXERE,

And to while away the time Yergunov began to think about Bogalyovka. —-

A TIRERE, MHREEXRFRBEEINARFT. —

It was a big village and it lay in a deep ravine, so that when one drove along the highroad on a
moonlight night, and looked down into the dark ravine and then up at the sky, it seemed as
though the moon were hanging over a bottomless abyss and it were the end of the world. —-
BR—NMARNE, F—MNRRNEER, FAUS—PMAEAXTAESELBITIRE, KLF
ERENREE, RARMNEXZE, UFASEEE—ILRIANL, FRELHRNRL, —

The path going down was steep, winding, and so narrow that when one drove down to
Bogalyovka on account of some epidemic or to vaccinate the people, one had to shout at the
top of one’s voice, or whistle all the way, for if one met a cart coming up one could not pass. —-
NEAVNEBRBEIETET, FEBERE, UETIEARNEMRITRIVEEEMMEETRIENX
REBS, BIKRFERA, sE—BRE, BAMNREREF EANDE, MLEET. —

The peasants of Bogalyovka had the reputation of being good gardeners and horse-stealers.

BEINARTHRERIA DZFET MM SH, —

They had well-stocked gardens. In spring the whole village was buried in white cherry-blossom,

and in the summer they sold cherries at three kopecks a pail. —-
MNEEFERAR. AFX, BIMESKEEEEES, EXMIIU=1 XL —RBrMi8se
*@HEO -

One could pay three kopecks and pick as one liked. —-

A=/ Xtt, BEXRE. —

Their women were handsome and looked well fed, they were fond of finery, and never did

anything even on working-days, but spent all their time sitting on the ledge in front of their

8
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houses and searching in each other’s heads.
NP EKRGEERMEERERAE, EXFEEM, EEETFHERNUEMFE, BFRE
M EEEEERITANES £, RERIMNE,

But at last there was the sound of footsteps. —-
AR FmE, —

Lyubka, a girl of twenty, with bare feet and a red dress, came into the room. ... —-

P, —1NI1T3%, FHMIEFNLZEETEE, « « —

She looked sideways at Yergunov and walked twice from one end of the room to the other. —-

WRIREEM/RGIER, —AERBEN—IREREER. —

She did not move simply, but with tiny steps, thrusting forward her bosom; —-

ESAER, MBAVNNTE, BEMMEERNE®; —

evidently she enjoyed padding about with her bare feet on the freshly washed floor, and had

taken off her shoes on purpose.

B, WERAHERETMR EED), SR TET.

Kalashnikov laughed at something and beckoned her with his finger. —-

THERXERTSR, BFEOMEF, —

She went up to the table, and he showed her a picture of the Prophet Elijah, who, driving three
horses abreast, was dashing up to the sky. —-

EINRFEI, MEME T ITHMUNTMER, MIESNE=LHBFRMNDLPRXES,

Lyubka put her elbow on the table; her plait fell across her shoulder—a long chestnut plait tied
with red ribbon at the end—and it almost touched the floor. She, too, smiled.
LyubkaFFAITHRERF L, MHWKEEHMFEEBEL, RiIsALILTHRE, LTMbik, i
MRS,

“A splendid, wonderful picture,” said Kalashnikov. —-

“—IBRER. FPWEER, FHAEMXEE —

“Wonderful,” he repeated, and motioned with his hand as though he wanted to take the reins

instead of Elijah.
hESE: FY, HREZRIUNTHES,

The wind howled in the stove; something growled and squeaked as though a big dog had

strangled a rat.
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PFEXMENRE; BRAAWEFINIEN, FER—FXMENTET —HRER.

“Ugh! the unclean spirits are abroad!” said Lyubka.

W NEZREINTEIFRE | Lyubka 718,

“That'’s the wind,” said Kalashnikov; —-

“BEX, "FHTERXIRE; —

and after a pause he raised his eyes to Yergunov and asked:

—PEnEfE, tiREREEEM/REGIEX, (@&

“And what is your learned opinion, Osip Vassilyitch—are there devils in this world or not?”
‘BARE-RAES, REFHEZENSR, XMER EBTEL?”

“What's one to say, brother?” said Yergunov, and he shrugged one shoulder. —-

7, BARE?H/RHEIEXTE, BIN&ETEBRE, —

“If one reasons from science, of course there are no devils, for it's a superstition; —-

“MRAPZHMAKIEIR, SRRETE, RAAHBRZE —

but if one looks at it simply, as you and | do now, there are devils, to put it shortly. . . . —-

ERMENBNAEMBEINERAERE, WETEEE, BHE. . —

| have seen a great deal in my life. . .. —-

HB—ERRNIRS. .

When | finished my studies | served as medical assistant in the army in a regiment of the
dragoons, and | have been in the war, of course. —-

RFEWNE, BRERE—NEDRERBEESETF, SATSNITSET, —

| have a medal and a decoration from the Red Cross, but after the treaty of San Stefano |
returned to Russia and went into the service of the Zemstvo. —-

BEMENLITFRIRE, BEZISNERNRE, BROZTHSHANAT T AR

%o -

And in consequence of my enormous circulation about the world, | may say | have seen more

than many another has dreamed of. —-

HTFHREERSWHEXRERE, BRAINRHRBRNLEEMAZINTIESZ, —

It has happened to me to see devils, too; —-

Hth 8IS RRE, —

10
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that is, not devils with horns and a tail—that is all nonsense—but just, to speak precisely,
something of the sort.”

RN, ATRERMERHTE, MR/ B, MIARBEWIbLIL, EUNKRA,

“Where?” asked Kalashnikov.

“FEMRE ? RRITHEERIK(E)IE,

“In various places. There is no need to go far. —-

“SMGEE, TRIET, —

Last year | met him here—speak of him not at night—near this very inn. —-

EFHEX BB -0 EABRR M-I EHRMNE, —

| was driving, | remember, to Golyshino; | was going there to vaccinate. —-

LR, BREEBEEXAE, BEBPERWEEH, —

Of course, as usual, | had the racing droshky and a horse, and all the necessary paraphernalia,
and, what's more, | had a watch and all the rest of it, so | was on my guard as | drove along, for
fear of some mischance. —-

S, BEE—, BEREEND, UKMBYENEH, ME, EEENE, BREFRMEM
FTE&RA, FIMNESENRERSRIFES, UHRE—ERZ=NER, —

There are lots of tramps of all sorts. | came up to the Zmeinoy Ravine—damnation take it—and
was just going down it, when all at once somebody comes up to me—such a fellow! —-
BIRZZSMEBERURN. FeREI TRIES-ZTERIH G- HHREZ T ERER, RABAERK
BRAT-— N HIK! —

Black hair, black eyes, and his whole face looked smutted with soot . ... —-

F&k, BIRE, BREBEREBBERFRT...... —

He comes straight up to the horse and takes hold of the left rein: ‘Stop! —-

fizEER DR, BETEANESR: F TR —

" He looked at the horse, then at me, then dropped the reins, and without saying a bad word,
‘Where are you going? —-

"hEED, REEEH, ABWMAERE, SBHINE, “GEEWE? —

" says he. And he showed his teeth in a grin, and his eyes were spiteful-looking.

I AR TR, REES,

“Ah,” thought I, ‘you are a queer customer! —-

‘W, A8, RR—EFENES! —

11
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" ‘I am going to vaccinate for the smallpox,’ said I. ‘And what is that to you? —-

"B, BREEEMNLMRESLGE, "BEETLAXR? —

"‘Well, if that's so,” says he, ‘vaccinate me. —-

“UFIE, BRARXAE, fhii, “BREALTEITEEE, " —

He bared his arm and thrust it under my nose. Of course, | did not bandy words with him; —-

fELMNFE, EEHRIBRMETT. SR, BLEEMFH, —

| just vaccinated him to get rid of him. —-

BRRATERMA AT TER, —

Afterwards | looked at my lancet and it had gone rusty.”

ZEHRETERWFAT], EEBEEHET,

The peasant who was asleep near the stove suddenly turned over and flung off the sheepskin;

EEXPEETHRERABMBIEFRR T FR; —

to his great surprise, Yergunov recognized the stranger he had met that day at Zmeinoy

Ravine. —-

SRZ—IZHZ, HREERIAL TR MEERAMEIFIEEAN. —

This peasant’s hair, beard, and eyes were black as soot; his face was swarthy; —-

ENRERKE, AAMRBERSERERX, tNREHE; —

and, to add to the effect, there was a black spot the size of a lentil on his right cheek. —-

me, EERENE, tHNERILEE—IMERNXIMER, —

He looked mockingly at the hospital assistant and said:

el k=L U UES R

“l did take hold of the left rein—that was so; —-
“BRIhETEONESR, XE8EX; —

but about the smallpox you are lying, sir. —-
BXFXE, REEAERHR. —

And there was not a word said about the smallpox between us.”

HBAZE KB RTRENSE,

Yergunov was disconcerted.
M/REEXRBEINE,

12
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“I'm not talking about you,” he said. “Lie down, since you are lying down.”

“BAREVR, "ii, 56 FIE, ERAIMRETSE,

The dark-skinned peasant had never been to the hospital, and Yergunov did not know who he
was or where he came from; —-

XPTEREKNREAREZLER, H/REEXRTMEMZE, REWE,; —

and now, looking at him, he made up his mind that the man must be a gypsy. —-
WE, BEM, MTERDEMA—ERTEEA, —

The peasant got up and, stretching and yawning loudly, went up to Lyubka and Kalashnikov,
and sat down beside them, and he, too, began looking at the book. —-

REES, HT/M#AE, KEITERK, £ETLyubkaflKalashnikovEifl, R7EM1EZR, b
W RESEREHR, —

His sleepy face softened and a look of envy came into it.

S SAREERR EBRRNT, —MRFRNMEBILR,

“Look, Merik,” Lyubka said to him; “get me such horses and | will drive to heaven.”
“BE, Merik, "Lyubka¥tfhifi, “AFHF/LILIHFND, KMEAELXET, ”

“Sinners can’t drive to heaven,” said Kalashnikov. “That’s for holiness.”
“SEARBEFFELXE, "Kalashnikoviii, “IBE AN ESZH], "

Then Lyubka laid the table and brought in a big piece of fat bacon, salted cucumbers, a
wooden platter of boiled meat cut up into little pieces, then a frying-pan, in which there were
sausages and cabbage spluttering. —-

AIELyubkalBIF RF, InR—ARREA. BE/N, 2E-RIREBEUM/NRNER, BEE—O
w, EEEERAMLIEEEIINE DR, —

7

A cut-glass decanter of vodka, which diffused a smell of orange-peel all over the room when it
was poured out, was put on the table also.

EBE—RUIEBIEM, BEREBEEERNER, 3 TRF EEINEFEHTEE,

Yergunov was annoyed that Kalashnikov and the dark fellow Merik talked together and took no
notice of him at all, behaving exactly as though he were not in the room. —-
YergunoviEZZI1xA, KalashnikovFlFE N BEMIMerk7E—EHIX, TE2RNIBMIEFEE, HMBHR
EEFE—#., —

And he wanted to talk to them, to brag, to drink, to have a good meal, and if possible to have a
little fun with Lyubka, who sat down near him half a dozen times while they were at supper,

and, as though by accident, brushed against him with her handsome shoulders and passed her

13
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hands over her broad hips. —-
Mt BF0MATIIR, R4, &HE, FiFiz—W, NReTEEAE, T8 LyubkaA Ly, HiErZAR
IREEF LR REMB 1D, MEARRFNBERERZELIM, ARAEKNBREEEM, —

She was a healthy, active girl, always laughing and never still: —-
e —MERNERNLZ, BRI, NALF: —

she would sit down, then get up, and when she was sitting down she would keep turning first
her face and then her back to her neighbour, like a fidgety child, and never failed to brush
against him with her elbows or her knees.

MAMN, ARULRER, ML TR, ARk I, AREIENEBE, ME— 18T
ANERZF, SRS BSOS 2] .

And he was displeased, too, that the peasants drank only a glass each and no more, and it was

awkward for him to drink alone. —-

it RENIS—IMEREIANH, Xibfb— N ARBEER RGN, —

But he could not refrain from taking a second glass, all the same, then a third, and he ate all
the sausage. —

BRMERTDAERTE M, RERE=M, MBEMIZATER. —

He brought himself to flatter the peasants, that they might accept him as one of the party

instead of holding him at arm’s length.

hiTIF REN], FHEMIEM S FIRIE —RMANRHIL L,

“You are a fine set of fellows in Bogalyovka!” he said, and wagged his head.

“MRMTERIIBR TER—BFRIK | "MhiiEETEL

“In what way fine fellows?” enquired Kalashnikov.
“TFEMRERIE ? "R A ERIKIE)E,

“Why, about horses, for instance. Fine fellows at stealing!”

‘I, LEENiRX F B0, flERKmES !
“H’'m! fine fellows, you call them. Nothing but thieves and drunkards.”

“They have had their day, but it is over,” said Merik, after a pause. —-

BB RN AT R ? TERR—BWANEREERT, " —

“But now they have only Filya left, and he is blind.”

“EEBESNMEERZ], ERECSEERT, "BEREEHREIRE,
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“Yes, there is no one but Filya,” said Kalashnikov, with a sigh. —-
“REMEMANIRTIEET, MERIEA. " —

“Reckon it up, he must be seventy; the German settlers knocked out one of his eyes, and he

does not see well with the other. —-

feNZzBET5 7T, BEBRITETN—XRR, IEMS—RRBLESAKNERE, —

It is cataract. In old days the police officer would shout as soon as he saw him: —-
BEERFE, CART, BER—BRMMMSKE: IR, FXNDKR " RE(ESBUBIENEF—
ER A FAD KR, —

‘Hey, you Shamil!” and all the peasants called him that—he was Shamil all over the place; —-
MEMIAET—IEF, MESIRRIENIT, IR MR ! —

and now his only name is One-eyed Filya. But he was a fine fellow! —-
SENRE, ZEMBEXES, 5tt—iemmE#ES Qe Xi—BERILERER —FFE
THhLEEMNY, MEEREIFHIALL, —

Lyuba’s father, Andrey Grigoritch, and he stole one night into Rozhnovo—there were cavalry

regiments stationed there—and carried off nine of the soldiers’ horses, the very best of them.

R BERKE, F_XFLMINESR20FHHINERETERAMAG T, —

They weren't frightened of the sentry, and in the morning they sold all the horses for twenty
roubles to the gypsy Afonka. —-

=i ERMA—NABIE—NEFRSAEN B DSNANDGE, FELTHARIE, EEEA—1
BRE FHEH T, AEHENEEDERISORBIRMNTHIA L, BIMAA—HKREEITME
ft, BERERIMEM, E=RMEMN, —-

Yes! But nowadays a man contrives to carry off a horse whose rider is drunk or asleep, and has
no fear of God, but will take the very boots from a drunkard, and then slinks off and goes away
a hundred and fifty miles with a horse, and haggles at the market, haggles like a Jew, till the
policeman catches him, the fool. —-
AMME—PTARFTEEBRINABESESREEDSL, MAN ELF—SAH, EFRREF
HBEE, ARBLTEISORE, HEAEMZ ELEBMARA—FNOEEMITMEN, BERESR
B, ERMEM, —-

There is no fun in it; it is simply a disgrace! —-
HASHE Rl XAERAN S | —
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A paltry set of people, | must say.”
Boaiii, XR—H#HEEEENA.

“What about Merik?” asked Lyubka.
“BRtBE5lE ? "B~ nlE,

“Merik is not one of us,” said Kalashnikov. “He is a Harkov man from Mizhiritch. —-

“BERZAERINAFH—R, "FRAERXRE, “MERERKBEFHBRRBRA, "—

But that he is a bold fellow, that's the truth; —-
BittfSIR — PN AREMZRK, XRERRN; —-

there’s no gainsaying that he is a fine fellow.”
b Z2NFIKTT, XRELEREIAY,

Lyubka looked slily and gleefully at Merik, and said:
EHTRIREEBRER, SRFFRE:

“It wasn’t for nothing they dipped him in a hole in the ice.”

‘MR ANKRERER, IAREBET —K,

“How was that?” asked Yergunov.

“ZE/LJ\‘/L\IEIE ?’ HB’J\EIE;E“:TJLo

“It was like this . . .” said Merik, and he laughed. —-

‘BXER....BERRE, KTER, —

“Filya carried off three horses from the Samoylenka tenants, and they pitched upon me. —-

‘TFENTNFEFRETHEABER T=ND, tIHUETH, —

There were ten of the tenants at Samoylenka, and with their labourers there were thirty
altogether, and all of them Molokans . —-

FEFRETETMME,, BINLMINEL, —HE=1T1TA, BRESRKA. —

. So one of them says to me at the market: ‘Come and have a look, Merik; —-

...... PTAE R —PNAETIZ EXFeid: REHIE, BER; —

we have brought some new horses from the fair.’ | was interested, of course. —-

“BATME™T EHREX LU D, = ARNE, —

| went up to them, and the whole lot of them, thirty men, tied my hands behind me and led me
to the river. —-

“BEEMAT, SR, =T, EBRNFHESE, FHRE 7L, —
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‘We’ll show you fine horses,’ they said. One hole in the ice was there already; —-

“fMiR, BABRETFL,  EEFE—NKE; —

they cut another beside it seven feet away. —-
EESABE T —1, EEtRRIZ, —

Then, to be sure, they took a cord and put a noose under my armpits, and tied a crooked stick
to the other end, long enough to reach both holes. —-

RiE, ATHRIR, MNET—REF, E-1MEEREHNRT, E—REHNRNEREI S —
im, BBRKUBEFHNE, —-

They thrust the stick in and dragged it through. —-
I EARREIREE L, FAEEBEBTAIR, —

I went plop into the ice-hole just as | was, in my fur coat and my high boots, while they stood
and shoved me, one with his foot and one with his stick, then dragged me under the ice and
pulled me out of the other hole.”

BRI FERRKMSH F, MEATKEE, MIEERERMESET, AARERE, ARIER
HER—NEE,

Lyubka shuddered and shrugged.
MrEHEgER.

“At first | was in a fever from the cold,” Merik went on, “but when they pulled me out | was
helpless, and lay in the snow, and the Molokans stood round and hit me with sticks on my
knees and my elbows. —-

“—FiR, REAEALL TR, MBERALSE, (B IIERAIHRE, RLIEESHE, E
BIXAERE AR AT HRIBREMATER. —

It hurt fearfully. They beat me and they went away . . . —-

BRERE. wMiTH, AREAT...... —

and everything on me was frozen, my clothes were covered with ice. —-

BESEBBAET, HORRLESHT K, —

| got up, but | couldn’t move. Thank God, a woman drove by and gave me a lift.”

HICER, (BRAEE, BRI, BINTABIHILRETEE, ”

Meanwhile Yergunov had drunk five or six glasses of vodka; —-

SitER, BRREIEXRET MRS, —
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his heart felt lighter, and he longed to tell some extraordinary, wonderful story too, and to show
that he, too, was a bold fellow and not afraid of anything.

b XEOMEREN, BEBHR—NTAEN. FYWHKE, FERBHEER—INEERNRK, NH
(FROE-R

“I'll tell you what happened to us in Penza Province . . .” he began.

“EIRMRMNBNEEMRILEZANER. ... AR,

Either because he had drunk a great deal and was a little tipsy, or perhaps because he had
twice been detected in a lie, the peasants took not the slightest notice of him, and even left off
answering his questions. —-
FEREMMSTRZE, B, CRAMIHEAMBIFAR, REIMYMERESR, EE
AEBEOEfhAYe#E, —

What was worse, they permitted themselves a frankness in his presence that made him feel
uncomfortable and cold all over, and that meant that they took no notice of him.

EIERNE, tEMERE TIER, (HRIAFRN2E L2, XEHREMITITME
TE=.

Kalashnikov had the dignified manners of a sedate and sensible man; —-

THERXEE —UEE. RENHLIXNE; —

he spoke weightily, and made the sign of the cross over his mouth every time he yawned, and
no one could have supposed that this was a thief, a heartless thief who had stripped poor
creatures, who had already been twice in prison, and who had been sentenced by the
commune to exile in Siberia, and had been bought off by his father and uncle, who were as
great thieves and rogues as he was. —-

fiiiERENE, HEITRRNER LMT — M TFROFE, BEASBIXZ—1MIMVE, —
ANEERME, mEBRTETRIEY, BFXAR, WHBRFHEREREERL, #HibiIRFE
AMAMEEERK, w1Am—FERBIRE, —

Merik gave himself the airs of a bravo. He saw that Lyubka and Kalashnikov were admiring
him, and looked upon himself as a very fine fellow, and put his arms akimbo, squared his chest,
or stretched so that the bench creaked under him. . . .

BETEMA—BRLT. &R THEA TR EMRMRM, IEBECUA—TMEEHE
MIZRIK, WFEEEL, RBEiE, BRESHK, EFEMTEEREMD......

After supper Kalashnikov prayed to the holy image without getting up from his seat, and shook
hands with Merik; —-
iRfE, FRAEBRRKSEEFEA, BX&GTE, A5BEREF, —
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the latter prayed too, and shook Kalashnikov’s hand. —-

FEBFET, BET FHTERXNF. —

Lyubka cleared away the supper, shook out on the table some peppermint biscuits, dried nuts,
and pumpkin seeds, and placed two bottles of sweet wine.

B FWIE TR, EEEHT. TRMENFEERFL, RE TRl

“The kingdom of heaven and peace everlasting to Andrey Grigoritch,” said Kalashnikov,
clinking glasses with Merik. “When he was alive we used to gather together here or at his
brother Martin’s, and—my word! —-

‘BRENXKANELZFIRZEI-REXES, "FHtEMXEBERMME, EihiliEER
BHE, RIMEEREXEMRFDTIE, Sit.... 018, SNEFAHENA, BFAEN%
& ! ERIEMHIIE ! —

my word! what men, what talks! Remarkable conversations! —-
BTE2EXE, 2HFMIMEBRSR-HTEMER. ... —tEBEREXEH, —tIE=EFE

Martin used to be here, and Filya, and Fyodor Stukotey. . .. —-
BABnEZA0m | ERRAD " —

It was all done in style, it was all in keeping. . . . —-

BmRELE, TARFEZEIMMKFERT, —

And what fun we had! We did have fun, we did have fun!”

“E, BER, FTHEMKRSXERERNKA, ik,

Lyubka went out and soon afterwards came back wearing a green kerchief and beads.

WERFEEERC, JLRRLERFITS(ENE,

“Look, Merik, what Kalashnikov brought me to-day,” she said.

‘&, BER, TAENRXSXERERNEKA, "Hhid,

She looked at herself in the looking-glass, and tossed her head several times to make the
beads jingle. —-

wERFEEERC, JURRKERFITSFm, —

And then she opened a chest and began taking out, first, a cotton dress with red and blue
flowers on it, and then a red one with flounces which rustled and crackled like paper, then a
new kerchief, dark blue, shot with many colours—and all these things she showed and flung up
her hands, laughing as though astonished that she had such treasures.

REWITAT —MEF, BEEHT —HHRLERANBRERE, ARR—HLEHNTRE
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